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Consanus, a, um : originaire de Compsa
nŭmĕrus, i, m. : nombre
vīnclŭm, i, n. : lien, attache
cōnjĭcĭo, is, ere, ieci, iectum : je jette
nēscĭo, is, ire, iui (ii), itum : j'ignore
rătĭō̆ , ōnis, f. : raison, raisonnement, moyen
clăm, adv. : en cachette ; à l'insu de (prép. + acc.)
lāutŭmĭāe, arum, f. : latomies [carrière servant de prison]
prŏfŭgĭo, is, ere, profugi, profugitum : je m'échappe
Mēssāna, ae, f. : Messine (ville de Sicile)
tăm, adv. : si, autant
prŏpĕ, adv., prép. + acc. : près de
jăm, jāmjăm, adv. : déjà, à l'instant, désormais
mōenĭa, ium, n. pl. : murs, murailles
Rēgīni, orum, m. : habitants de Regium
mĕtus, us, m. : peur, crainte
mōrs, mortis, f. 
tĕnē̆ brāe, arum, f. pl. 
quăsĭ, conj. : comme si; (adv.) pour ainsi dire, environ
lūx, lucis, f. : lumière, jour
lībērtās, atis, f. 
ŏdŏr, ŏdōs, oris, m.
rĕcrĕo, as, are  : je fais revivre, je rétablis
rĕvīvo, is, ere, i, victum, intr.  : je revis
lŏquŏr, eris, i, locutus sum : je parle
quĕrŏr, eris, i, questus sum : je me plains
rēctā, adv. : tout droit, en droite ligne
ĭtĕr, ĭtĭnĕr, itineris, n.
Vērrēs, is, m.
prāestō, adv. : ici, tout près, sous la main
ādvĕnĭo, is, ire, ueni, uentum  : j'arrive
fŭtūrus, a, um, part. fut. de sum  : devant être
īntēllĕgo, īntēllĭgo, is, ere, lexi, lectum : je comprends
nĭhĭl interest : il n'y a pas de différence
utrum… an : est-ce que… ou est-ce que ?
ăpŭd, ăpŭt, prép. + acc. : près de, chez
prāetōrĭum, ii, n. : palais du préteur
āntĕā, adv. : auparavant
dēlĭgo, is, ere, legi, lectum : je choisis
ādjūtrīx, icis, f. : aide
fūrtŭm, i, n. : vol
rĕcēptrīx, īcis, f. : recéleuse
flāgĭtĭŭm, ii, n. : action honteuse et scandaleuse
cōnscĭus, a, um : témoin, complice
măgīstrātus, us, m. 
Māmērtīnus, a, um : de Messine
dēdūco, is, ere, duxi, ductum : je conduis
cāsū, adv. : par hasard
dēfĕro, fers, ferre, tuli, latum : je révèle, je rapporte
Sўrācūsāe, arum, f. pl. : Syracuse (ville de Sicile)
īngrĕdĭŏr, eris, i, gressus sum : j'entre
nĭmĭs, adv. : trop
ā̆ trōcĭtĕr, adv. : d'une manière dure, farouche
mĭnĭtŏr, aris, ari : je menace
rē̆ trăho, is, ere, traxi, tractum : je ramène
ādsērvo, as, are : je garde, je surveille
stătŭo, is, ere, statui, statutum : je juge ; je décide
vĭdĕtur : il (me) semble, il (me) paraît 


